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Un poco de historia.

Conviene, antes de nada, echar la vista atrás y hacer un poco de historia (de la breve historia) del Grupo de Interés 3 del SIDAR. En este apartado se relata, muy sucintamente, el nacimiento y desarrollo, a través de las actividades realizadas, de este grupo.

II Jornadas SIDAR.

En las II Jornadas del Seminario de Iniciativas sobre Discapacidad y Accesibilidad en la Red (SIDAR), que tuvieron lugar del 11 al 12 de junio de 1998 en Madrid, organizadas por el Real Patronato de Prevención y de Atención a Personas con Minusvalía con la colaboración de la ONCE, la Universidad Carlos III, el Centro Español de Documentación sobre Discapacidad CE2D, Futurnet & Globalnet, S.A. y la Asociación Española para el Síndrome de Prader-Willi, se crearon tres grupos de interés:

1. Seguimiento de herramientas de edición, navegación y evaluación de páginas Web. Al que llamamos G1. 

2. Seguimiento de los contenidos sobre discapacidad en la Red de cara a la coordinación y promoción de sinergias. Llamado G2. 

3. Seguimiento del diseño de las páginas Web. También llamado G3.

En su sesión constitutiva, los miembros del grupo de interés 3, decidieron las actividades que debían centrar su programa de trabajo. Tras las oportunas adaptaciones del programa de trabajo, las recomendaciones de acción para el año 1999 quedaron establecidas del siguiente modo:

· Traducir al castellano las pautas WAI y analizarlas teniendo en cuenta la perspectiva de los usuarios. 

· Difundir las pautas WAI entre las organizaciones del sector y en la Administración. 

· Estimular la mejora de la calidad de diseño de las páginas Web, estableciendo un premio, o mención, que acredite la adecuación del diseño a las pautas de accesibilidad. 

· Traducir artículos y material sobre las pautas WAI y producir artículos y material sobre diseño accesible de páginas Web. 

· Diseñar un curso básico sobre accesibilidad en la Red. 

· Establecer un sistema de consultoría, mediante una Web, lista, tablón, etc.

III Jornadas SIDAR.

En las III Jornadas de este Seminario, celebradas también en Madrid los días 2 al 5 de noviembre de 1999, organizadas por el Real Patronato de Prevención y de Atención a Personas con Minusvalía, en el marco del Ciclo de Otoño de la Universidad Complutense de Madrid, el coordinador del grupo 3 (Carlos Egea) dio cuenta de las actividades realizadas por este grupo en el periodo entre sesiones. También se aprovechó la celebración de estas Jornadas para mantener una reunión presencial de los miembros de los grupos de interés, abiertas a la incorporación de cualquier asistente interesado en los temas que son propios de cada grupo. En dicha reunión presencial de los miembros del grupo 3 y otros asistentes interesados, se trazaron las líneas de trabajo para el año siguiente, que fueron:

· Traducir las pautas de técnicas para la accesibilidad del contenido Web, de la WAI. 

· Elaborar una norma de estilos en cascada para utilizar en las traducciones. 

· Poner a disposición del SIDAR otras traducciones como las de especificaciones XML y XHTML. 

· Difundir las pautas WAI entre las organizaciones del sector y en la Administración. 

· Activar las listas del SIDAR, dando cumplida respuesta a todas las consultas. 

· Como consecuencia de los asesoramientos que se hagan, se concederá de forma continuada la Mención SIDAR a la Accesibilidad. 

· Traducir artículos y material sobre las pautas WAI y producir artículos y material sobre diseño accesible de páginas Web. 

· Curso de Diseño Accesible: Formar a formadores en Iberoamérica, editar la documentación del Curso, el SIDAR debe actuar como valedor del Curso de Accesibilidad. 

· Elaborar un código para insertar contadores accesibles

A la finalización de dicha reunión, se renovó la confianza en Carlos Egea, para que siguiera ejerciendo las funciones de coordinador del grupo, y se incorporaron al mismo aquellos asistentes interesados que así lo solicitaron, de tal manera que el grupo quedó compuesto por las siguientes personas:

· Margarita Álvarez 

· Fabio Arciniegas 

· Carlos Benavidez 

· Adolfo Carnicero 

· Carlos Egea 

· Alejandro Floria 

· Jesús García

· Oscar Gorri 

· Emmanuelle Gutiérrez

· Antonio Jiménez 

· Juan Luis Lara 

· Rafael Romero 

· Ricardo Sánchez 

· Enrique Varela 

· Constanza Vergés 

· Elvira Villalobos 

Durante el año se registraron algunas bajas y altas, estando constituido en la actualidad el grupo 3 por un total de veintiún componentes.

Actividades realizadas por el grupo 3 en el último año.

Tomando como base las propias recomendaciones de acción que los componentes del grupo propusieron en la reunión presencial de las III Jornadas, se presentan a continuación las actividades realizadas por el grupo 3 durante el último año.

Traducir las pautas de técnicas para la accesibilidad del contenido Web, de la WAI. 

La traducción de documentos sigue siendo una actividad muy importante de este grupo. Tal y como estaba previsto, se tradujeron el documento de Técnicas de las Pautas de Accesibilidad al Contenido en la Web 1.0 de la WAI. La traducción fue realizada por Carlos Egea y Alicia Sarabia. Este documento, junto con los de las propias pautas, el listado de verificación de las mismas, los consejos rápidos y la respuesta a las preguntas más frecuentes, está disponible en la siguiente dirección Web:

http://www.geocities.com/carlos_egea

Estas traducciones no son documentos oficiales del SIDAR y son responsabilidad exclusiva de los propios traductores.

En el pasado mes de agosto, a iniciativa de Emmanuelle Gutiérrez, se constituyó un grupo de trabajo sobre traducciones. El objetivo de este grupo es constituir un foro de intercambio de ideas y soluciones para los traductores que participan en el SIDAR. Para su funcionamiento operativo, se ha creado una lista de correo, de la que es propietaria Emmanuelle Gutiérrez y moderador Carlos Egea. Para suscribirse en esta lista basta con enviar un mensaje a la siguiente dirección electrónica:

traductoresSIDAR-subscribe@egroups.com

Los trabajos que se están desarrollando en la actualidad en este grupo, son la traducción de un borrador del Glosario de Términos de la WAI, elaborado por Harvey Bingham. 

En la actualidad el grupo de traductores está compuesto por 14 suscriptores, se han intercambiado (desde su creación el día 11 de agosto de 2000) más de un centenar de mensajes, se han realizado dos encuestas, están ha disposición de los suscriptores cuatro documentos y se han proporcionado diez vínculos a distintos sitios Web donde se encuentran glosarios de términos sobre informática y/o Internet.

La información sobre las actividades relacionadas con la traducción de documentos promovida por el SIDAR, puede encontrase en la siguiente dirección:

http://sidar.org/traduc/traduc.htm

Elaborar una norma de estilos en cascada para utilizar en las traducciones. 

Esta tarea no se ha llegado a acometer.

Poner a disposición del SIDAR otras traducciones como las de especificaciones XML y XHTML. 

Ambas especificaciones han sido traducidas por miembros del grupo.

Las relativas a la especificación XML 1.0, ha sido realizada por Fabio Arciniegas, de la Universidad de los Andes (Colombia) y miembro de este grupo. Este documento se puede encontrar en la siguiente dirección:

http://wwwest.uniandes.edu.co/~l-arcini/Spec.html

Las relativas a la especificación XHTML 1.0, ha sido realizada por Juan Luis Lara, Ingeniero de Software de “Kristina Internet Business Solutions” y miembro de este grupo. Este documento se puede encontrar en la siguiente dirección:

http://sidar.org/traduc/xhtml1.htm

Difundir las pautas WAI entre las organizaciones del sector y en la Administración. 

En diciembre de 1999, se envió a un total de 87 direcciones de correo electrónico de responsables de páginas Web de distintos ámbitos de la Administración, un breve mensaje en el que se informaba a los mismos sobre la existencia del SIDAR y de las Pautas de Accesibilidad de la WAI. Sobre estos mensajes sólo se recibieron tres contestaciones, dos de ellas agradeciendo la información (Diputación de Barcelona y Ayuntamiento de Sevilla) y una solicitando una ampliación de la misma (Universidad de Murcia).

Durante el mes de agosto de este año 2000, se diseño una pequeña encuesta para dirigir a responsables de páginas Web de los distintos ámbitos de la Administración en España. Su objetivo era saber qué conocimientos tenían éstos sobre determinados aspectos relativos a la accesibilidad en la Red. Particularmente, se preguntaba por las Pautas de la WAI, la iniciativa eEurope 2002, el programa de validación Bobby, el SIDAR y sobre su consideración personal acerca de la accesibilidad del sitio Web que gestionan.

Junto con el texto de la propia encuesta, se remitía información sobre los sitios Web donde encontrar información sobre las Pautas WAI, la iniciativa eEurope 2002, el programa Bobby y el SIDAR.

De la muestra total de 208 sitios localizados, se remitieron un total de 161 mensajes, de los que 16 fueron fallidos, y se recibieron tan sólo 12 contestaciones. De las pocas respuestas recibidas, los resultados obtenidos son:

· Siete conocen las Pautas de la WAI.

· Tres conocen la iniciativa eEurope 2002.

· Tres conocen el programa Bobby.

· Dos consideran su sitio accesible.

· Tres conocen el SIDAR.

Cuatro de las doce contestaciones incluyeron, además, algún comentario sobre lo positiva que apreciaban la iniciativa y agradecían la información sobre sitios Web donde encontrar o ampliar la información sobre accesibilidad en la Red.

Un comentario más amplio del proceso y resultados de esta encuesta se entrega en documento anejo.

Activar las listas del SIDAR, dando cumplida respuesta a todas las consultas. 

La actividad de la lista de correo de nuestro grupo ha sido mucho menos activa en este año que en el precedente. Se intercambiaron un total de 41 mensajes, que han sido remitidos por 6 de los 21 miembros del grupo. A éstos habría que añadir los 30 mensajes recibidos directamente por el coordinador del grupo, fuera de la lista, lo que hace un total de 71 mensajes intercambiados. Depurando el contenidos de estos mensajes, serían 9 de ellos los que tenían un contenido donde se planteaba alguna consulta, habiendo sido contestadas todas ellas.

Pensamos que esta tarea no ha sido cubierta con satisfacción, ya que ha disminuido el flujo de información en la lista y el número de participantes activos ha sido muy reducido.

Como consecuencia de los asesoramientos que se hagan, se concederá de forma continuada la Mención SIDAR a la Accesibilidad. 

Como en el año precedente, se convocó la Mención SIDAR, pero no se gestionó desde este grupo, sino que se hizo directamente desde la coordinación del Seminario. Posiblemente, por la implicación que supone, esta tarea deberá quedar como propia de la coordinación del SIDAR y no como una actividad de un grupo de interés.

Traducir artículos y material sobre las pautas WAI y producir artículos y material sobre diseño accesible de páginas Web. 

Sobre esta tarea, se ha tratado al comentar la primera referida a “Traducir las pautas de técnicas para la accesibilidad del contenido Web, de la WAI”, por lo que remitimos a lo ya comentado en este apartado.

Curso de Diseño Accesible: Formar a formadores en Iberoamérica, editar la documentación del Curso, el SIDAR debe actuar como valedor del Curso de Accesibilidad. 

En este año no se ha organizado ninguna edición de este Curso. No obstante al coordinador del grupo le han llegado un total de 23 consultas sobre el mismo, referidas a:

· Doce pedían información de donde se iba a celebrar el Curso para poder asistir al mismo y dónde encontrar información de los contenidos del mismo.

· Siete hacían referencia a la posibilidad de organizar el Curso.

· Cuatro sólo solicitaban información sobre dónde encontrar los contenidos del Curso.

No se ha acometido la tarea de formar a formadores en Iberoamérica.

La documentación del curso disponible sigue siendo la que Carlos Egea puso en sus páginas personales, en la siguiente dirección:

http://www.accesosis.es/~carlosegea/CurDisWeb.htm

Elaborar un código para insertar contadores accesibles.

Esta tarea fue acometida, de forma inmediata, por el miembro de nuestro grupo Jesús García, del Fondo Formación Asturias, quien la puso a nuestra disposición el día 10 de noviembre de 1999. Las instrucciones para dar de alta o modificar este contador accesible se encuentran en la siguiente dirección:

http://www.cfnti.net/contacc/

Carlos Egea García.

carlos.egea@sidar.org

Madrid, noviembre de 2000.
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